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translated by 777

khamusht dasht péh jis vaqt kéh cha jatt hai

‘umr bhar jo nah sunt ho voh sada att hai

When the silence spreads over the wasteland

The voice you haven’t heard all your life comes to you

bhint* bhini st macalt? hai fiza men khwush-bi

thandrt thandrt lab-i sahil hava ati hai

The pleasing moist fragrance moves about the atmosphere
The cold wind comes from the seashore

dasht-i khamush kt ujar?® hi'T rahorise mujhe
jadah paima’on ke gadamon ki sada att hai

In the paths destroyed by the desert silence
The sound of the footsteps travels on the road

pas a kar mire gati hai ko't zohrah jamal

aur gatt hiu'1 phir daur nikal jati hai

Having come near, a goddess sings beautiful verses
And blithely departs singing

ankh uthata hun to khwush cashm nazar ate hain

sans lita hiin to ahbab ki ba ati hai

As I raised my eyes, the eyes appear beautiful/good
When I breath, I get the famililar smell of my friends

dashnah rukh deta hai ghabra ke rag-i jan péh ko't

Jjab kuli khak peh dam torke gir jatt hai

Getting worried, someone stops the dagger from the jugular vein
The rosebud falls on the dust and dies

muskaratt hai jw rah rah ke ghata men bijlt
ankh st kith biyaban ki jhapak’ jatt hai

1 Hig | bhin3, adj. Wet, moist (=bhinga); light (colour, or smell).

2 H Wsw HYell madalna [madal, q.v.+na = Prk. 30734 s, 317%?1], v.n, To be wayward, or perverse, or
obstinate; to insist (upon); to be refractory, or disobedient; to be cross;—to sulk, pout, &c. (as a wayward child).

3 H Gzl OSSN ujarna,—incor. $SIRl ujarna—[S. 3G+SICI], v.n. To be rooted up, utterly destroyed or

ruined, demolished, razed to the §round; to be laid waste rava%ed, plundered, spoiled; to be depopulated; to be
devoid of inhabitants; to be wasted, squandered, dissipatec[; to fall into ruin or &ecay, ﬁo to waste, become a waste
or ruin; to be or become deserted, desolate, cheerless or gloomy; to be lost; to perish, die; to be ruined, defiled,
violated, dishonoured (a maid):—ujar-jana = ujarna.

4  H US> RIYh jhapakna [jhapaki = Prk. M(g) or gfl?@(s’), fr. s. si'tr@], v.t. To move to and fro (a fan,

&c.), to swing, wave; to fan (sjhalna); to throw on;—v.n. To lower or drop (the eye-lids, through drowsiness, fear,



Amidst the clouds, smiles the lightening
Feels as if the desert is blinking with its eyes

karne lagte hain nazzare’ se jo badal mayis®

barq ahistah se kucch kan men kah jatt hai

Clouds are covering up the beauty of the sky and landscape

Just then the lightening comes and whispers something in the ear

jhariyon ko jo hilate hain hii'a ke jhin ke

dil-i shabnam ke dharakne ki sada att hai

The shrubs/bushes shook in the gust of breeze
Like the soft beating of the gentle heart

muj" se karte hain ghane bagh ke sa’e baten
aisi baten kéh mirijan péh ban jatt hai

The shadows in the dense forest talk to me
Such matters that touch me deeply

gungundte hii’e maidan ke sannate’ men

ap hi ap tabt at miri bhar jatt hai

In the still silence of the humming landscape
My heart fills up with heaviness

yun nabatat ko choti ho’t att hai hava

dil men har sans se ik phans st cub jati hai

The wind touching the vegetation comes to me
Each inhalation pierces my heart like a splinter

or shame); to close (the eyes), to nap, doze; to be or feel ashamed or afraid (of, -se); to wink, to blink, to twinkle;—
to pounce (upon, -par), spring (at or upon); to snatch or snap (at).

5 P s,Ws nagzzara, or nazara (for A. 3,Us nazzarat, fr. nazzar, intens. n. fr. nazar, q.v.), Sight, view, look, show;

inspection,—amorous glance, ogling:—nazara-baz, vulg. nazare-baz, s.m. An ogler:—nazara karna, or nazara
marna (-par ?), To cast amorous glances (at), to ogle; to wanton with the eyes:—nazzara-kun, or nazara-kun, adj. &
s.m. Gazing (at), surveying;—gazer, &c.

6 A _.»l mayts (pass. part. (post classical), fr. ;& 'to despair,' &c.), part. adj. Disappointed, despondent,

hopeless, desperate:—mayiis karna, v.t. To disappoint, to make despondent or despairing; to mar the hopes of:—
mays hona, v.n. To despair, lose hope, to be disappointed (of, -se).

7 H Gl ST sannata, IICT sanata, JATCT sunnata? [s. AG+d:, rt. 71§ with TF; Prk. prob. TGS,

s.m. Loud or violent sound, rumbling noise, clatter (made by wind and rain or hail, &c. at a distance) howlini(of
the wind), roaring, roar of waves, or a conﬂagration, &c.); violent blast or gust; a cfashing or driving (of rain, &c.);
ringing, whizzing, whiz (of bullets, &c.); vehemence, animation, briskness and eagerness:—a transport of passion
or rage;—a howling wilderness, a dreary ])Elace or spot; a stunning blow or shock; a state of alarm or terror,
consternation; amazement; antything monstrous or frightful;—adj. Enormous, huge, vast, monstrous;—still, silent,
lonely, dreary, desolate, frightful:—sannata ana (—ko&, To receive a shock, to be shocked, be amazed, be terror-
stricken, be stunned, to fall'into a swooni—sannata-bitna, Idem:—sannate-ka, adj. (f. -1), Violent, terrible, awful,
fearful, monstrous, appalling, shocking; dreary, desolate:—sannata guzarna or guzar-jana (-par?)=sannata ana or
sannata bitna:—sannate-men rahﬂ‘éné, v.n. To fall into or continue in a state of alarm or terror, to be stricken
motionless with terror or astonishment:—sannata hona, v.n. To be or become motionless (with astonishment or
fear, &c.), to be paralyzed (with fear, &c.).

8 H lge Y ¢ubhna [¢ubhd = S. cﬁ'p:m%f), rt. §¥; cf. H. khubna], v.n. To be stuck or thrust (into, -men), to

be f)ricked, be pierced, be goaded, be stabbed; to stick (into), run (into), to prick, pierce, penetrate; to be stung,
feel the sting (of); to be disagreeable, go against the grain; to be agreeable, to take the fancy; to be struck or
fascinated (with or by):—éubh-jana (-men), intens. of and=¢éubhna.



jab hart dib ke muy® jati hain nazuk reshe®

shishah-yi galb men ik thes" st lag jati hai

As the delicate flowers and greenery wilts away

I feel as if my heart, like a fine piece of china endures a crack

bansurd jaise bajata ho kahin dar ko't

yun dabe pa’on biyaban se hii’a att hai

The melodious sound of flute coming from a distance

It feels like someone is approaching me with soft feet in this desert

hasraten khak ki ghancon se ubal partt hain

rith maidan ki philon se nikal att hai

The unfulfilled desires seem to echo from the earth / laughing rosebuds lay down on earth?
The essence/spirit leaves the flower blossoms

tab™-i sha'ir ko, ravani ka isharah kar ke

nahr shakh ke g"ane sa’e men so jati hai

A hint of the poet’s temperament is shown

The stream sleeps in the midst of many branches

un mundzir ko main be jan samaj" lin kiyon kar?

josh! kucch ‘agl men yéh bat nahin ati hai

Why is my life without a view of understanding? / How can I call these scenes lifeless?
this matter has not yet come to my mind!

9 HULz ﬂ@»:ﬂ murna (see the trans. morna), v.n. To be turned; to be turned back, or down, or over; to be or

become twisted; to be or become bent, or crooked;—to turn; to bend; to twine; to double over, or under, or back;
to pucker up (as cloth, paper, leaves, &c.);—to turn back, to return;—to turn or draw aside; to diverge:—mur—jéné,
v.n. (intens.) To be or become turned, or bent, or twisted, &c. (see murna).

10 P aiy, resha [prob. Zend ra sha; cf. rish; and resman], s.m. Fibre; filament; nerve; vein (of a leaf); stringiness
(of a mango, &c.):—resha-dar, vulg, reshe-dar, adj. Fibrous; stringy.

11 H g é?:[ thes (cf. thos, thas, thas), s.f. Knock, blow; thrust, push, shove; striking the foot (against an
obstacle), tripping (against);—thes lagna, v.n. To be knocked (against), to receive a knock, &c.; to trip

(against=thokar lagna).



